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Первая публикация коми переводов 
произведений венгерских авторов да-
тируется 1928 г. В этом году в журна-
ле «Ордым» («Тропа») было напечатано 
стихотворение Шандора Петёфи «Ночь» 
(«Вой» / “�� ���...�) в переводе В. �. �ыт��� ���...�) в переводе В. �. �ыт��) в переводе В. �. �ыт-
кина. 1928 г. можно считать отправной 
точкой в продолжающемся и по сей день 
процессе ознакомления коми читателей с 
венгерской литературой. В 2�1� г. в док� В 2�1� г. в док�В 2�1� г. в док-
торской (���) диссертации «“�алева�(���) диссертации «“�алева����) диссертации «“�алева�диссертации «“�алева-
ла� на коми языке в контексте некоторых 
аспектов теории и практики художествен-
ного перевода» (в которой освещалась и 
история переводов с финно�угорских язы-
ков, в том числе с венгерского) мы отме-
чали, что, по нашим подсчетам, на коми 
языке можно прочитать 58 произведений 
29 венгерских авторов (не считая перево-
дов из фольклора) [2, 19–20; 6]. Однако 
уже в 2�16 г., по нашим же данным, ко�6 г., по нашим же данным, ко� г., по нашим же данным, ко-
личество переведенных венгерских авто-
ров превысило 6�, а произведений – 12�. 
Это связано в первую очередь с тем, что 
за 2�15 г. появилось более 5� новых пе-
реводов, изданных в антологиях венгер-
ской поэзии и прозы, а также с тем, что 
в результате кропотливых поисков нами 
были обнаружены неизвестные ранее пе-
реложения.

�сторию появления коми переводов 
венгерской литературы можно разделить 
на три периода: конец 192��х–193��е гг., 
195�–198��е гг. и период после 199� г. 

Первый период связан с именем 
В. �. �ыткина (�лля Вась, 1895–1981). 
Он раньше других обратился к перело-
жению венгерских произведений на коми 
язык. Ему же принадлежат и первые пере-
ложения из других финно�угорских лите-
ратур: финской – «�алевала», Ю. Х. Эрк-

ко, удмуртской – �узебай Герд, Ашаль-
чи Оки [1; 2, 64–65; 3, 50–51; �; 5, 21, 
25; 7]. В 1927 г. коми поэт и ученый на-
ходился на учебе в Будапеште, где имел 
возможность освоить венгерский язык 
и познакомиться с венгерской литера-
турой и культурой. �менно в это вре-
мя он непосредственно с оригинала пе-
реводит на коми стихи Шандора Петё-
фи (�etőfi Sá�dor) «Ночь» («Вой» / “�� 
���...�) и Эндре Ади (Ady E�dre) «�они 
смерти» («�улöмлöн вöвъяс» / “A ��lál 
lo��i�), стихотворение менее известно��), стихотворение менее известно�, стихотворение менее известно�стихотворение менее известно-
го поэта Дюлы Сэнтэшши (Sze�tessy 
Gyul�) «�дут годы» («Мунöны войяс» / 
“Me��ek �z é�ek�) и народную песню 
«Майский жук» («�аль�зур» / “�sere��зур» / “�sere�зур» / “�sere��sere-
bogár, sárg� cserebogár�). Эти переложе��). Эти переложе�). Эти переложе�. Эти переложе-
ния были опубликованы в журнале «Ор-
дым» (1928, № 9) и в сборнике стихов 
«�ывбур��с» («Стихотворения», 1929 г.).

� творчеству Ш. Петёфи В. �. �ыт-
кин обращался и позже, в 195�–197��е гг. 
Так, в свой сборник стихов «Шондi 
петiгöн» («На восходе солнца», 1959 г.) 
он включил следующие осуществлен-
ные в 1956 г. переводы: «�юбишь ты вес-
ну…» («Гажа тулыс дона тэд…» / “�e � t���e � t�-
��szt szereted...�), «Черный хлеб» («Сьöд 
нянь» / “�ekete ke�yér�), «�азлилася реч��ekete ke�yér�), «�азлилася реч��), «�азлилася реч�), «�азлилася реч�, «�азлилася реч-
ка…» («Туöма тай ваыс» / “Kics�pott � 
folyó…�), «Неприятно это утро…» («Абу 
гажа арся асыв» / “Kelle�etle� őszi reg�Kelle�etle� őszi reg-
gel...�), «Сны» («Вöт…» / “Az álo�...�). 
� 1958 г. относится перевод «Герои в де�8 г. относится перевод «Герои в де� г. относится перевод «Герои в де-
рюге» («Сыри�летки паськöма геройяс» / 
“Ro�gyos �itézek�), а к 1973 г. – «Нацио�
нальная песня» («Национальн�й сьы��й сьы�й сьы-
ланкыв» / “Ne�zeti d�l�) и «Прощание» 
(«Янс�дч�м» / “�ucs��), опубликован��дч�м» / “�ucs��), опубликован�дч�м» / “�ucs��), опубликован��м» / “�ucs��), опубликован�м» / “�ucs��), опубликован��ucs��), опубликован��), опубликован-
ные в журнале «Войвыв кодзув» («Се� («Се�(«Се-

© �акин Н. А., 2�16



54

Финно–угорский мир. 2016. № 4

верная звезда») соответственно в 1958 и 
1973 гг.

Владение венгерским языком, родство 
пары языков, участвующих в процессе 
перевода, филологическая, лингвистиче-
ская подготовка и собственный поэтиче-
ский талант переводчика способствуют 
тому, что В. �. �ыткин создает адекват-
ные оригиналу коми переложения из вен-
герской поэзии. В них точно передается 
не только содержание, но и форма под-
линника.

Для переводов В. �. �ыткин выбирает в 
основном ранние стихи Ш. Петёфи, не от-
носящиеся к наиболее значительным и из-
вестным его произведениям (исключение 
составляет «Национальная песня»). Объ-
ясняется это, возможно, тем, что данные 
тексты, написанные в народном стиле, в 
силу своей несложности в языковом плане 
были более легки для понимания и пере-
ложения на коми язык. Тематика выбран-
ных для переложения произведений также 
близка творчеству В. �. �ыткина как поэ-
та и коми литературе тех лет в целом.

� периоду 192�–193� гг. относятся так-
же переводы, мотивированные скорее по-
литическими и пропагандистскими целя-
ми. Так, на коми языке издаются отрыв-
ки из романа живущего в эмиграции в 
Советском Союзе венгерского революци-
онного деятеля Белы �ллеша (Illés �él�) 
«Тисса горит» («Тисса ыпъялö» / “�g � 
�isz��) и некоторые его рассказы.

Второй этап в истории коми перево-
дов венгерской литературы начинается в 
195��е гг., после окончания Второй ми-
ровой войны, когда Венгрия становится 
одним из государств социалистическо-
го блока. На данном этапе интерес к вен-
герской литературе проявляется как инте-
рес к творчеству братской страны и осу-
ществляется в рамках целенаправленного 
процесса взаимного ознакомления с куль-
турами и литературами народов ССС� и 
соцстран. В 195�–198��е гг. на страницах 
журнала «Войвыв кодзув» время от вре-
мени публикуются переводы произведе-
ний венгерских классиков XIX – начала 
XX в. и современных авторов, а также за�в. и современных авторов, а также за-
карпатских писателей �краины, пишу� �краины, пишу��краины, пишу-

щих на венгерском. Переводы осущест-
вляются с уже имеющихся русских ху-
дожественных переложений. Например, 
к этому периоду относятся следующие 
переложения. Поэзия: Шандор Петёфи: 
«Война приснилась как�то ночью мне…» 
(«Война лёк вöтöн петкöдчилiс мем…», 
«Мем война усис вöтöн…» / “Hábor���l 
�l�odá�...�), «Если ты цветок…» («Тэ к� 
дзоридз» / “�� leszek, ��...»), «�осолапый 
парень» («Чукля кока зон» / “A csá�pás 
legé�y�); Янош Вайда (���d� �á�os): «�о��); Янош Вайда (���d� �á�os): «�о�); Янош Вайда (���d� �á�os): «�о�Янош Вайда (���d� �á�os): «�о� Вайда (���d� �á�os): «�о�Вайда (���d� �á�os): «�о� (���d� �á�os): «�о����d� �á�os): «�о�: «�о��о-
мета» («�омета» / “Az üst�k�s�); Арпад 
Тот (�ót� �rpád): «Март» («Март» / “Már� (�ót� �rpád): «Март» («Март» / “Már��ót� �rpád): «Март» («Март» / “Már�ót� �rpád): «Март» («Март» / “Már�: «Март» («Март» / “Már�Март» («Март» / “Már�» («Март» / “Már�Март» / “Már�» / “Már-
cius�); �еренц Буда (�ud� �ere�c) «�а��); �еренц Буда (�ud� �ere�c) «�а�); �еренц Буда (�ud� �ere�c) «�а��еренц Буда (�ud� �ere�c) «�а� Буда (�ud� �ere�c) «�а�Буда (�ud� �ere�c) «�а� (�ud� �ere�c) «�а��ud� �ere�c) «�а�«�а��а-
менная сказка» («�зъя мойд» / “Kőből 
r�kott �ese�); Габор Гараи (G�r�i Gábor) 
«�юнь» («�юнь» / “���ius») и др. Про��юнь» («�юнь» / “���ius») и др. Про�» («�юнь» / “���ius») и др. Про��юнь» / “���ius») и др. Про�» / “���ius») и др. Про�и др. Про� др. Про�др. Про�. Про�Про-
за: Жигмонд Мориц (Móricz Zsig�o�d): 
«Хоть однажды досыта наесться» («�öть 
�тчыд п�тт�дз сёйны» / “Egyszer �óll�k�тчыд п�тт�дз сёйны» / “Egyszer �óll�k� п�тт�дз сёйны» / “Egyszer �óll�k�п�тт�дз сёйны» / “Egyszer �óll�k��тт�дз сёйны» / “Egyszer �óll�k�тт�дз сёйны» / “Egyszer �óll�k��дз сёйны» / “Egyszer �óll�k�дз сёйны» / “Egyszer �óll�k� сёйны» / “Egyszer �óll�k�сёйны» / “Egyszer �óll�k�» / “Egyszer �óll�k-
�i�). �акарпатская венгерская литерату��). �акарпатская венгерская литерату�). �акарпатская венгерская литерату��акарпатская венгерская литерату� венгерская литерату�венгерская литерату� литерату�литерату-
ра представлена рассказами �асло Баллы 
(��ll� László) и Вилмоша �овача (Ko�ács 
�il�os), стихами для детей Борбалы Са�, стихами для детей Борбалы Са�стихами для детей Борбалы Са� для детей Борбалы Са�для детей Борбалы Са� детей Борбалы Са�детей Борбалы Са� Борбалы Са�Борбалы Са� Са�Са-
лаи (Sz�l�i �orbál�).

В то же время в журнале «Войвыв код-
зув», в республиканских газетах «Югыд 
туй» («Светлый путь») и «�расное зна-
мя» появляются статьи, посвященные от-
дельным венгерским писателям и уче-
ным, коми�венгерским связям, поездкам 
коми научно�творческой интеллигенции 
в Венгрию и т. п. Например: «Венгрияса 
гижысь Жигмонд Мориц чужан лунсянь 
1�� во» («1�� лет со дня рождения вен-
герского писателя Жигмонда Морица». 
Войвыв кодзув. 1979. № 7); А. �. Туркин 
«Венгриял�н первой поэт (Шандор Петё��н первой поэт (Шандор Петё�н первой поэт (Шандор Петё-
фи чужан лунсянь 15� во тыригкежлö)» 
(«Первый поэт Венгрии (� 15��летию 
со дня рождения Шандора Петёфи)». 
Войвыв кодзув. 1973. № 1); А. �. Тур-
кин «�лля Вась – Шандор Петёфиöс 
коми�дысь» («�лля Вась – перевод��дысь» («�лля Вась – перевод�дысь» («�лля Вась – перевод-
чик Шандора Петёфи». Войвыв кодзув. 
1979. № 12); «Венгръяслöн да комияслöн 
йитöдъяс» («Связи коми и венгров». 
Вой выв кодзув. 1977. № 9); П. Домокош 
«�оми да Венгрия» («�оми и Венгрия». 
Войвыв кодзув. 197�. № 7); А. �. Туркин 
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«На языках Петефи и �уратова» (�расное 
знамя. 1967. 2� июля).

Третий этап в истории переводов вен-
герских произведений связан с зарож-
дением и развитием финно�угорского 
движения в 199�–2����е гг. С образо-
ванием Международной ассоциации 
финно�угорских литератур писатели, тво-
рящие на финно�угорских языках, полу-
чили возможность регулярно собирать-
ся на свои конгрессы. Одним из результа-
тов литературного сотрудничества стало 
издание различных антологий переводов 
произведений финно�угорских авторов. 
Так, в Сыктывкаре были изданы сбор-
ники «�на р�ма сик�тш» («�вета оже��на р�ма сик�тш» («�вета оже�» («�вета оже� («�вета оже�(«�вета оже-
релья», 2��2 г.) и «�ь�м ю» («Черемухо��м ю» («Черемухо�м ю» («Черемухо-
вая река», 2��8 г.), в которые помимо вы-
шеназванных произведений Ш. Петёфи, 
Я. Вайды, Г. Гараи, �. Буды вошли пере-
воды венгерского гимна, стихов Йожефа 
Серваца (Szer�ác �ózsef), Йожефа Торнаи 
(�or��i �ózsef), Йожефа �ташши (Ut�ssy 
�ózsef), Анны �ишш (Kiss A���) и �шт�), Анны �ишш (Kiss A���) и �шт�Kiss A���) и �шт�) и �шт-
вана Беллы (�ell� Ist�á�).

В 2����е гг. переводы венгерских про-
изведений на коми язык (как и на другие 
финно�угорские языки) появляются по 
инициативе и при поддержке самих вен-
гров. � XIII конгрессу финно�угорских 
писателей, состоявшемуся в сентябре 
2�15 г. в г. Бадачоньтомай (��d�cso�y�(��d�cso�y-
to���), в Венгрии по инициативе Я. Пу�), в Венгрии по инициативе Я. Пу�, в Венгрии по инициативе Я. Пу� в Венгрии по инициативе Я. Пу�в Венгрии по инициативе Я. Пу-
стаи (�uszt�y �á�os) были изданы се�(�uszt�y �á�os) были изданы се�были изданы се-
рии антологий на финно�угорских язы-
ках «12 лучших венгерских новелл», 
«5� лучших венгерских стихов», «12 луч-
ших стихов из финно�угорских лите-
ратур», а несколькими годами раньше 
(в 2�12 г.) вышел сборник «12 лучших 
венгерских стихов». Благодаря этим ан-
тологиям на коми языке представлены 
все основные венгерские авторы (как по-
эты, так и прозаики) и их наиболее зна-
чительные произведения, начиная с ран-
них периодов венгерской литературы и 
заканчивая сегодняшним днем. Напри-
мер, сборник «12 лучших венгерских но-
велл» («Венгер литератураысь 12 медся 
мича висьт») содержит следующие пере-
воды: Мор Йокаи (�ók�i Mór) «�ого из де��ók�i Mór) «�ого из де�ók�i Mór) «�ого из де�) «�ого из де-

вяти?» («�од�с �кмыс п�встысь» / “Me��с �кмыс п�встысь» / “Me�с �кмыс п�встысь» / “Me��кмыс п�встысь» / “Me�кмыс п�встысь» / “Me��встысь» / “Me�встысь» / “Me�Me-
lyiket � kile�c k�zül?�), �ридеш �аринти 
(K�ri�t�y �rigyes) «Варавва» («Варавва» / 
“��r�bbás�), Дежё �остолани (Kosztolá���r�bbás�), Дежё �остолани (Kosztolá�), Дежё �остолани (Kosztolá�Kosztolá-
�yi �ezső) «�люч» («�люч» / “A kulcs�), 
�ван Манди (Má�dy I�á�) «Модель» 
(«Батя�пиа» / “А �odell�), �альман Мик��odell�), �альман Мик�odell�), �альман Мик��), �альман Мик-
сат (Mikszát� Kál�á�) «�рестянин, поку�Mikszát� Kál�á�) «�рестянин, поку�) «�рестянин, поку-
пающий косу» («�оса нь�бысь крестья��бысь крестья�бысь крестья-
нин» / “A k�szát �ásárló p�r�szt�), Жиг�A k�szát �ásárló p�r�szt�), Жиг��), Жиг-
монд Мориц (Móricz Zsig�o�d) «Варва�Móricz Zsig�o�d) «Варва�) «Варва-
ры» («Немортъяс» / “��rbárok�), Геза От���rbárok�), Геза От��), Геза От-
лик (Ottlik Géz�) «Скульптор и смерть» 
(«Скульптор да сурым» / “A �ű�ész és � 
��l�l�), �штван Тёмёркинь (����rké�y 
Ist�á�) «Бой с солдатиком» («Солдаткöд 
тыш» / “�s�t� � k�to�á��l�), Петер Хайно��s�t� � k�to�á��l�), Петер Хайно��), Петер Хайно-
ци (H���óczy �éter) «Муравей и сверчок» 
(«�одзувкот да тирган» / “A ���gy� és � 
tücs�k�), �еренц Шанта (Sá�t� �ere�c) 
«Нас было много» («Öти рытö» / “Sok�� 
�oltu�k�), �мре Шаркади (S�rk�di I�re) 
«�аменщик �елемен» («�з течысь �еле-
мен» / “Kő�ű�es Kele�e��), �штван Эр�Kő�ű�es Kele�e��), �штван Эр�ő�ű�es Kele�e��), �штван Эр��), �штван Эр-
кень (�rké�y Ist�á�) «Баллада о силе по��rké�y Ist�á�) «Баллада о силе по�) «Баллада о силе по-
эзии» («Поэзия вын йылысь баллада» / 
“��ll�d� � k�ltészet ��t�l�áról�).

На современном этапе большинство 
переводов по�прежнему осуществляется 
посредством русского языка. Отличие от 
предыдущего периода заключается в том, 
что переводчики для своих переложений 
используют не имеющиеся русские худо-
жественные переложения, а точные под-
строчники, выполненные специалиста-
ми по венгерскому языку, литературе и 
культуре. Благодаря этому переводы по-
следнего времени намного ближе к вен-
герским оригиналам, чем переложения 
195�–198� гг., они более точно переда-
ют содержание, смысл и форму исход ных 
текстов.

Напрямую, минуя язык�посредник, на 
коми язык переводятся венгерские народ-
ные сказки. Этим занимаются Е. А. �гу-
шев, Н. Д. Манова, Н. А. �акин – пере-
водчики, владеющие венгерским языком. 
В разные годы Н. Д. Мановой были изда-
ны четыре сборника переводов сказочной 
прозы: «Мадьяръясл�н Матяш король йы��н Матяш король йы�н Матяш король йы-
лысь мойдъяс» («Сказки и легенды о вен-
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герском короле Матяше», 2���, 2�16 гг.), 
«Пем�съяс йылысь мадьяр мойдъ��съяс йылысь мадьяр мойдъ�съяс йылысь мадьяр мойдъ-
яс» («Венгерские сказки о животных», 
2��6 г.), «Вöвлöмтор? Али вöвлытöмтор? 
Мадьяр притчаяс» («Быль? �ли не быль? 
Венгерские притчи», 2�1� г.). Сказки в 
переложениях Е. А. �гушева и Н. А. �а-
кина публиковались на страницах детско-
го журнала «Би кинь» («�скорка»). На 
коми язык переведено также несколько 
народных песен.

�з всего объема коми переводов вен-
герских произведений наибольшую 
часть (свыше 8� %) составляют перело-
жения поэзии. Самый переводимый ав-

тор – Шандор Петёфи. � его творчеству 
коми переводчики обращались на всем 
протяжении XX в., некоторые его про�XX в., некоторые его про�в., некоторые его про-
изведения переведены дважды. Основ-
ная масса переводов публикуется в пе-
риодических изданиях (журнал «Войвыв 
кодзув») или в антологиях. В последние 
годы антологии переводов издаются не в 
самой �еспублике �оми, а за ее предела-
ми – в Венгрии. Малый тираж периоди-
ческих изданий и антологий, издание по-
следних за рубежом являются причинами 
того, что венгерская литература, доволь-
но хорошо представленная на коми язы-
ке, мало знакома коми читателям.
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